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	Work Experience


March 2007 onwards
Translator – Localization
Sega Europe, Ltd. – Canberra House, 266 - 270 Gunnersbury Avenue, London, W4 5QB.
Games Company (www.sega-europe.com)
- Localization of game software products from A to Z: scripts, front-end, TCR, TRC and other platform-related terminology (mobile, pc, iPod, etc.) text and messages, manuals, packaging, promotion and marketing material, websites.
- Glossaries creation and update to ensure consistency across titles, platforms and FIGS languages.
- Cooperating with QA and performing QA checks in special circumstances.

- Supporting project coordination and management. Specifically instructing translators on tasks and finalizing files for delivery; liasing between translators and producers and/or developers.
- Problem solving and management of queries between the localization team and the development and/or the production departments.
- Voice recording sessions assistance/direction.
August 2006 – March 2007
Localization Tester - Quality Assurance
Sega Europe, Ltd. – 27 Great West Road, Brentford, Middlesex TW8 9BW.
Games Company (www.sega-europe.com)
QA Testing for the games industry across different consoles and platforms. Manuals, covers, packaging, promotional material translation and proofreading.
July 2006
Italian Speaking Games Tester - Quality Assurance
Testronics Interactive - Ground floor, 14 Baltic Street (east), London EC1 OUJ.
Testing Services Company
QA Testing for the games industry across different consoles and platforms. 
July 2005 – October 2005
In-house Translator And Localizer – Localization
SafeCommunication S.r.l. – 45, via S.Manna, I-80126 Naples – Italy (www.safecomm.it). This agency is part of the Soget group (www.soget.com).
Translation Agency.
Translation from English into Italian of manuals, brochures, instruction booklets, leaflets, documentation in electronic format, websites (HTML files), etc. Localization and translation of all package components (graphic interface, online help, error messages, online manuals, printed manuals, user license, packaging text, etc.). Translation carried out directly in the build files, ensuring that the terminology is consistent and the tags and code are intact.
December 2000 onwards
Freelance Translator - Localization

Job-to-job basis.

Language Services (www.traduco.altervista.org).
Translation from English and French into Italian of texts of general and special interest. Specialized in: Accounting, Automotive, Cinema, Film, TV, Drama, Computers (software), Linguistics, Language, Poetry & Literature, Mechanics, Media & Multimedia, Computers (general), Journalism, Social Sciences, Semiotics, History.
May 2002 – March 2003
Translator & Localization Specialist – Localization + Quality Assurance
Freetime S.r.l. – 43, via G.Ferraris, I-80142 Naples (info@freetimesrl.com).
Software House.
- Localization into English and French of software products, web sites, leaflets and brochures. Expertise in Accountancy, Automotives, Marketing material, Localization Testing. Managing external relations, both in-house and abroad, i.e. Intermot 2002 (the european most important trade fair for two-wheeled motor vehicles’ sector). 
- Customer Service and Technical Support.
- Working side by side with developers in order to make sure all necessary changes were made to the software code to better suit the localization in FIGS.
July/August 1998 & 1999
Interpreter and Group Leader
F.I.T.C. Naples – unavailable address.
Moving company.

- Directing a 5-to-10 team of workers. 
- Making sure that the communication flow between the workers and the customers was smooth.

- Mediating between the customers’ specific needs and the standardised procedures carried out by expert movers.
	Education and Training



2004 
Degree in Communication Sciences
University of Salerno, Salerno, Italy
Main subjects: Theory & Techniques of TV, Radio and Paper Journalism and Entertainment, Sociology of Media, Sociology of Communication, Semiotics, Linguistics, Mass-Communication.

1995
High School Diploma as "Perito aziendale/ Corrispondente in lingue estere" (Business Proficient & Foreign Language Correspondence Clerk) with full marks.
ITC Mario Pagano, Naples, Italy 
Main subjects: General Accountancy, Bookkeeping, English, French and German Literature and Culture, Tourism. Experimental course of study.
	Theoretical Background


University final dissertation (about 300 pages) about how to face the problem of translation from a theoretical point of view. Whatever they translate, language professionals have to conduct a profound examination of the issues of translatability, and of the methods and tricks one can use to exceed them. Concepts like fidelity to the original, reversibility, source or target-oriented translations are inescapable cues of reflection for a good translator and represent the complement to any practical preparation.
	Linguistic and Translation Skills


Translation and Localization of software (i.e. managing software). Directly operating into the source program code to catch the original text sections and replace them with the translated ones. Directly translating into a relational database (rdbms).
Translation and Localization of websites
Translation and editing of marketing material (brochures, placards, interactive multimedia)
Translation of GUI files, help files, paper manuals and handbooks
Translation of accounting documents 
Translation of two-wheeled motor vehicles’ spare parts and repair operations. 
Translation proofreading and spot-check.
Localization Testing. Checking spelling mistakes, mistranslations, readability and displaying of target translation segments into menus, buttons, windows, dialogues, messages, instructions, etc. Spotting language-related functionality issues. Bug-reporting. Issues fixing, where possible, or suggesting corrections. Making sure that the final product is fit to be released in the destination market. 
	Social and Organisational Skills


Teamwork. I have worked in various types of teams according to the different jobs I had. Particularly at FITC Naples I led a team of 5 to 10 workers. There I gained a great experience in handling human relations.
Mediating & Intercultural Skills. At Freetime s.r.l. and at FITC Naples I was responsible for external relations as to actual and potential customers. Especially thanks to the former I had the possibility to test my abilities in properly acting into a multicultural situation at Intermot 2002.
	Computer Skills


Competent with all MS Windows systems, MS Office and Powerpoint.
CAT-tools: Trados Freelance 6.5, Wordfast, OmegaT 1.6
Terminology Management: Multiterm, Wingloss
Software Dictionaries: Wordweb, Babylon 7.0

Tagged files: TagEditor
TM Management: use of Trados to execute the analysis of the translation projects, to produce log files to establish the number of words and segments to translate, 100% matches, fuzzy matches, no matches and repetitions, to pre-translate the text and update TMs with translated files with the clean up function. use of Winalign to obtain a new TM from a previous translation project.
HTML, Dreamweaver, Frontpage.
Very fast and experienced in Internet terminology search, fast typing.
	Additional Information


Personal interests: reading and translating novels and poems. Travel and experience different cultures. Videogames.
Artistic skills: writing novels and short stories. Literature translation.
Driving license: Category b.
References: supplied on request.
	mobile number: (44) 794 0194 462
email address: marcoborrelli@hotmail.com



